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ЛИНА БАКАЛОВА, АНАТОЛИЙ БУКОВСКИ
КАКВО НИ ПРИВЛИЧА В КИТАЙСКАТА

ПОЕЗИЯ?
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Китайският език не прилича на никой друг
жив или мъртъв език, който ни е известен…
Китайците имат само фигури за изразяване на
мислите си… В началото на тяхната монархия
те представяли своите идеи чрез рисуване на
хартия естествените образи на нещата, които
искали да изразят: например птица, планини,
дървета, вълнообразни линии, за да изразят
птици, планини, гора и вода.

Ду Халде
Описание на Китайската Империя, 1738
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КАКВО НИ ПРИВЛИЧА В КИТАЙСКАТА
ПОЕЗИЯ?

При първа среща тя поразява със своята необичайност,
докосването до специфични обичаи и светоусещания, изумителното
чувство за естетизъм и природа и онзи уникален национален привкус,
отличаващ я от всички други поезии на изтока и запада, който се
долавя въпреки намесата на преводача. Но това не е всичко. Като че ли
най-привлекателното качество на китайската поезия за чуждия
читател, достигнало през хилядолетията, е съдържащото се в нея
неизменно общочовешко начало, скрито зад привидната недостъпност
на колонките от йероглифи. Стихове, създадени преди хиляда или две
хиляди години продължават да ни вълнуват със силата на чувствата и
близките до нашето светоусещане мисли, изразени с прости и искрени
думи. Нравственост и истинност са извечните ценности, залегнали в
китайската поезия от самото й начало. И дали това е причината, или
друга, но за разлика от много други класически произведения на
световната литература, останали само като литературни паметници,
китайската поезия е жива и звучи съвременно и днес.
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МАЛКО ИСТОРИЯ

Днешен Китай се простира на 5000 км от Памир — на запад до
Тихия океан — на изток и повече от 4000 км от река Амур — на север
до Южнокитайско море, Виетнам, Тайланд и Бирма — на юг.
Териториите, които обхваща, могат да се групират в две главни
категории: Външни територии (Тибет, Китайски Туркестан, Вътрешна
Монголия и Манджурия) и Вътрешен Китай, ограден на север от
Великата Стена, на запад от Вътрешните Азиатски пустинни степи и
Тибетските височини и на юг и изток от океана. Вътрешен Китай —
това е историческата люлка на китайския народ. Тази географска
изолираност е изиграла основна роля за продължителната изолация на
Вътрешен Китай от останалия свят и за така дългото запазване на
традициите почти непроменени през хилядолетията.

Историята на Китай може да се раздели на три главни периода,
през време на които са настъпвали значителни промени в проявленията
на китайската цивилизация. Те са: Период на формиране — от дълбока
древност до трети век преди новата ера, Период на Ранната Империя
— от трети век преди н.е. до десети век от н.е. и Период на Късната
Империя — от десети век до средата на деветнайсети век. Смята се, че
1850 г. слага край на традиционната или досъвременната китайска
цивилизация.
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ПЕРИОД НА ФОРМИРАНЕ

Началото на Периода на формиране на Китай се губи в
праисторически времена. Известни са находки от Каменната ера,
отпреди 20 000 г. Преди 12 000 г. племената от север и юг преминават
от палеолита в неолита, известен с керамично производство и начало
на земеделие и скотовъдство, като тази култура достига своя разцвет
през 3000 г. пр.н.е. Около 1500 г. пр.н.е. племената, пръснати из
Северен Китай, вече са се обединили в монархия, наречена Шан,
просъществувала до 1122 г. пр.н.е. и развила технологиите на
Бронзовата ера, както и първата известна форма на китайската
писменост. Шан бива изместена от династията Джоу, най-дълго
съществувалата династия в китайската история (1122–256 г. пр.н.е). По
това време се развива феодализмът и китайската култура достига до
такива образци, които ще служат като идеализирани модели за
следващите поколения. Извършват се и големи икономически,
технологически и идеологически промени. Това е време на войни, но и
време на разцвет на философията (моралистичното Конфуцианство[1] и
натуралистичния Таоизъм[2]) и литературата. Последна от този период
е династията Цин (221–206 г. пр.н.е), чийто край бележи и края на
Периода на формиране на Китай през 206 г. пр.н.е.

[1] Конфуцианство — китайска етично философска система,
разработена от античния китайски мъдрец Конфуций (551–479 пр.н.е).
Тя е сложна система от морални, социални, политически и религиозни
идеи и има изключително влияние върху историята на китайската
цивилизация до наши дни. Конфуцианството проповядва хармонични
отношения и ненасилие и е една от най-малко военно настроените от
ранните китайски философски доктрини, поради което среща
периодично яростен отпор. Счита се от някои за „държавна религия“
на Китайската империя. За кратко изгубва влияние по времето на Тан
династията (618–907). Атакувано е по време на Културната революция,
но после възвръща влиянието си. ↑
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[2] Таоизъм или Даоизъм — в зависимост от контекста, означава:
(a) философско учение, базирано на съчиненията на Дао Дъ Дзин (4–3
век пр.н.е) или Джан Даолин (2 в. от н.е.); (b) група от организирани
религиозни движения, възникнали по-късно като противопоставяне на
нахлуващия отвън Будизъм; (c) китайска древна народна религия. ↑
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РАННА ИМПЕРИЯ

Периодът на Ранната Империя (206 г. пр.н.е.–960 г. от н.е.)
започва с появата на новата династия Хан (202 г. пр.н.е.–220 г. от н.е).
Това е времето на Римската империя и Хански Китай по нищо не
отстъпва със своите постижения на Рим от онова време. Падането на
Хан династията довежда до разделение и граждански войни,
продължили повече от четири века. Между царувалите по това време е
поредицата от династии, известни като Северни и Южни династии
(386–589). Китай бива обединен отново през 589 г. от н.е. от
съществувалата за кратко време династия Суей (581–618). Следващата
важна династия от този период е Тан (618–907). Това е време на
просперитет за Китай, военен, културен, търговски и дипломатически,
недостиган от времето на Хан династията. Засилва се влиянието на
Будизма[1] — тази некитайска религия, зародила се в Индия, която
оказва огромно влияние върху китайската традиция. Нараства силно
урбанизацията — например двумилионната столица Чанан е най-
многобройно населеният и космополитен град в света по онова време.
Така Тан, наравно с Хан, става модел за подражание от по-късните
династии. Периодът завършва с Ерата на Петте династии (907–960),
последователно царували за кратки периоди от време.

[1] Будизъм — религия и философия, основана на учението на
Буда, Сидарта Гаутама, роден близо до река Ганг, Индия, вероятно през
5 век пр.н.е. Будистите смятат, че Буда е открил истинската същност на
битието чрез дългогодишно учение, изследвания на различни
религиозни практики и медитация. ↑
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КЪСНА ИМПЕРИЯ

Периодът на Късната Империя (960–1850) започва със Сун
династията, продължила до 1279 г. Появила се е нова управляваща
класа, където учените — държавни служители — заместват старата
полуфеодална аристокрация. Отново китайската култура е в разцвет,
както през най-добрите времена на Хан и Тан династиите.
Възраждането на Конфуцианството в т.н. Нео-Конфуцианство[1],
възприето като държавна философска доктрина, върху която
държавните служители полагали изпити, се счита за най-великото
постижение на Китай в Късната Империя. Но това е и време, през
което империята трябва непрекъснато да се бори за оцеляването си
поради постоянните нападения на номадите от север и запад. През
1127 г. северен Китай бива откъснат при нахлуването на прото-
Манджурските народи, които създават династията Цин, а през 1270 г.
южната част на Сунски Китай пада под монголска власт, където остава
цял един век, смятан от китайците за най-черната епоха в историята
им. Народно въстание слага край на окупацията и установява новата
китайска династия Мин през 1368 г. През 1644 г. северната династия
Цин (родствена на Цин династията от 1127–1234 г.) завладява южен
Китай, като през седемнайсети и осемнайсети век манджурските
императори успяват да увеличат територията на Китай до максимални
размери, населението нараства, културата отново бележи възход. Но
поради ред външни и вътрешни причини в средата на деветнайсети век
в Китай избухва една от най-разрушителните граждански войни в
историята, Тайпинското въстание (1850–1864), което довежда през
1850 г. до края на традиционния период в историята на Китай и до
началото на нейния модерен период.

[1] Нео-Конфуцианството (да не се смесва с Новото
Конфуцианство, стремящо се да приложи Конфуцианството към 21.
век) комбинира Таоистки и Будистки идеи със съществуващите
Конфуциански идеи, за да създаде метафизическа система, по-пълна от
всички, съществували дотогава. В същото време много форми на
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Конфуцианството са се обявявали против Будизма и Таоизма. Някои от
идеите на Нео-Конфуцианството са отразени в „Книга на промените“.
↑
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МОДЕРЕН КИТАЙ

Модерният период в историята на Китай след 1850 г. може да се
раздели на четири части: западането на династията Цин и
революционното й отхвърляне от републиканците (1911–1912),
възникването на Китайската Република под ръководството на Чан Кай-
Ши и националистическата партия на Сун Ят-сен (1912–1949),
създаването на Китайската Народна Република начело с Мао Дзъдун и
Китайската Комунистическа партия (1949–1976) и пост Маоистки
период — след смъртта на Мао Дзъдун през 1976 г.
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РАЗВИТИЕ НА ПОЕЗИЯТА

Китайската поезия може да се раздели на три главни периода:
ранен период, характеризиращ се с народни песни в прости,
повтарящи се форми, класически период — от Хан династията до
падането на Цин династията, в който редица различни форми са били
развити, и модерен период на западния свободен стих.
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РАННА ПОЕЗИЯ

Китайската поезия е възникнала много преди появяването на
писмения език, като първите поетични творби са се създавали по
време на работа или с песните и танците както на обикновените хора,
така и сред висшите кръгове на обществото. По-късно, под влияние на
Конфуцианството се е вярвало, че ритуалистичните музикални
изпълнения допринасят за космическата хармония и стимулират
моралността, и държавни чиновници периодично са събирали и
записвали фолклорни текстове с поучително съдържание. Шъдзин
(„Книга на Песните“ или „Книга на Одите“) е най-старата антология
на китайската поезия. Тя съдържа 305 поетични текста, избрани
според преданието от Конфуций през 6 век пр.н.е. измежду събраните
3000 песни, създадени от анонимни автори между 11 и 6 век пр.н.е.
Поетичните текстове са разделени на три части: „фън“ (песни), „я“
(оди и епоси) и „сун“ (химни) и използват „четири символната
поетична форма“[1]. „Сун“ са били използвани от управляващата класа
по време на техните жертвоприношения към боговете и предците. „Я“
включва възхвала на герои от миналото и злободневна политическа
сатира и се състои от две части — оди и химни, които са били
изпълнявани на дворцови събития. „Фън“ е най-важната част от
сборника и съдържа народни песни, събирани от 15 градове държави.
Шъдзин се счита за най-големия литературен паметник от Периода на
формиране на Китай.

Съвсем различни са стилът и формата в една друга древна
поетична колекция „Чу цъ“ (Елегиите на Чу) — на поета Чу Юен,
живял през 4-ти век пр.н.е., през късната Джоу династия. Чу Юен,
първият голям китайски поет, известен по име, и последователят му
Сун Ю установяват нов стил в поезията: „чу цъ“ (поезия от юга). „Чу
цъ“ съдържа по-разнообразни поетични форми с различна метрика —
линии с по четири, пет или шест думи (срички), прекъсвани в средата
чрез вмъкване на дихателна пауза и освободени от залегналото в
„Книга на Песните“ правило за „четири символния стих“. Новата
форма е категоризирана като „сао“ форма, по заглавието на най-
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известната елегия в колекцията „Ли-сао“ (Среща със скръбта). В
смисъл на художествена техника, „чу цъ“ е усвоил романтичните
атрибути на мита и така поставя основите на романтичния стил в
китайската поетична литература.

[1] Четири-символна поетична форма — поетична форма от
строфи от по четири стиха, всеки стих състоящ се от четири
едносрични, еднакво ударени думи. Римуването е по няколко модела:
abcb — римуването на последните думи на втория и четвъртия стих е
най-често срещано, както и abca — римуването на последните думи на
първия и четвъртия стих, а също и вътрешни рими. Едносричковите
думи — символи (йероглифи), от които се състои китайската
писменост, не позволяват голямо разнообразие в моделите на римуване
при тази поетична форма. ↑
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КЛАСИЧЕСКА ПОЕЗИЯ

В Ранния имперски период писането на поезия става необходимо
умение за всеки образован и високопоставен член на обществото. От
Хан династията до периода на Северните и Южни династии (420–589),
винаги е имало специален държавен чиновник, отговорен за
събирането на народни песни и балади из страната. Лириката на тези
песни е била наричана „юефу“ стил. Измежду най-прочутите народни
песни „юефу“ от Хан династията са: „Отиване в армията на петнадесет
години“, показваща страданията на обикновените хора по време на
война, „Луо Фу и кавалерът от дворцовата гвардия“, възпяваща
жените, които се влюбват безкористно, и дългата повествователна
поема „Полетът на Феникса на Югоизток“, разказваща за една
трагичната любов. Повествованието е най-отличителната черта на
народните песни „юефу“ и „Полетът на Феникса на Югоизток“ е
представител на най-добрите от тези песни. Езикът на народните
песни „юефу“ е прост и разговорен, лесен за разбиране и дава усещане
за вкуса на ежедневия живот. Въпреки че повечето народни песни
„юефу“ представят събития от реалността, много от тях са оцветени с
известен романтизъм, както е в последната строфа на „Полетът на
Феникса на Югоизток“, където реалност и романтизъм артистично се
преливат. „Юефу“ песните са писани главно в пет символни, а някои
— в седем символни стихове. Постепенно този стил е станал толкова
популярен, че много по-късни поети като Ду Фу и Бай Дзюи от Тан
династията, създават първокласни народни песни в стила „юефу“.

Пет символният стих „шъ“[1] е главна форма в китайската
класическа поезия. Нужно е било дълго време, докато тази форма се
развие от народните песни до формални литературни творби,
създадени от учени. Към края на Източната Хан династия (25–220 от
н.е.) ерудираната петсимволна поезия е била вече зряла, за което
свидетелстват „Деветнадесет древни поеми“. Стиховете в тази
антология, в която са представени поети от няколко епохи, изразяват
главно тъга от раздялата и любовна мъка, или скръб по мимолетността
на живота. Художествено „Деветнадесет древни поеми“ се отличават
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по своята лиричност и използването на експресивни техники като
„усмивки“, метафори и „повикване“ (започване на една песен чрез
извикване на изображения, несвързани с главната тема).

Един от най-влиятелните поети от пред-Танската династия е Тао
Циен (365–427), познат още като Тао Юенмин, който се счита за
родоначалник на китайската пасторална поезия. Оцелели са около 120
негови стихотворения, в които се възпява идиличният пасторален
живот на село. Тао Циен възражда позабравената традиция на „юефу“
като формира свой прост и естествен стил, придавайки нов изглед на
класическата поезия. Поетът също усъвършенства по-нататък формите
на пет символния стих. Неговите творби имат голямо влияние върху
следващите поколения поети. Друг пред-Тански поет, считан за най-
виден поет на Северните и Южни династии е Бао Джао (410–466),
който продължава и развива традицията на народните песни „юефу“.
Той написва голям брой пет символни и седем символни
стихотворения „юефу“. Негови най-представителни творби са 18
поеми с общото заглавие „Трудно минават лъжите“. Поемите му
отразяват неговите собствени несполуки и са протест срещу
социалната несправедливост.

Тан династията е „златният век“ на китайската поезия. За около
300 години са създадени над 50 000 поетични творби и се наброяват
повече от 50 изтъкнати поети, известни с творбите си и характерния си
стил. Шан Бо (649–676), Дзян Дзиун (650–693), Лу Джаолин (637–689)
и Луо Бинуан (640–684) са водещите поети от ранната Тан династия.
Те спомагат за установяването на петсимволната поетична форма от
осем стиха. Китайската поезия достига своя разцвет през периода на
възход на Тан династията. Освен на прочутите Ли Бай (701–762) и Ду
Фу (712–770), трябва да се отбележи приноса и на много други поети.
Те могат да се разделят на две категории: Пейзажните поети,
представени от Мън Хаожан (689–740) и Уан Уей (699–761), и Поетите
от границата, представени от Гао Шъ и Дзън Шан, както и Шан
Чанлин, Ли Чъ и Уан Джъхуан. Поезията от средата на Тан династията
разказва за социалните вълнения и страданията на хората. Бай Дзюи
(772–846) е виден поет — реалист от този период. Той е носител и
продължител на реалистичните традиции на „Книга на Песните“ и на
народните песни „юефу“ от династията Хан. Бай Дзюи и други поети
като Юен Джън (779–831) създават новото „юефу“ течение в поезията.
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Юен Джън и Бай Дзюи имат сходни възгледи за литературата и
техните поетични творби са много близки по форма и съдържание,
написани са на лек и разбираем език. Поетите от късната Тан династия
са характерни със силна сантименталност, например Ду Му (803–852)
и Ли Шанин (813–858). Ду Му е добър в писането на седем символни
четиристишия, например „Пролет на Юг“, „Ходене из планините“ и
„Настаняване на Реката Цинхуай“. Ли Шанин пише хубави любовни
поеми в седем символни осемстишия и четиристишия, каквато е
„Поема за моя дом на север в една дъждовна нощ“.

Така както Тан е „златен век“ на поезията, династията Сун е
„златният век“ на китайския лирически стих. Много от поетите
започват да пишат текстове по съществуващи мелодии, често нямащи
връзка с тях. Су Шъ (1037–1101), най-големият от сунските писатели,
също опитва перото си с песенна лирика. С уникалния си стил
прочутата поетеса Ли Цинджао (1084–1155) заема значително място в
поетичните лирични среди на Северните и Южни Сун династии.

Към края на Късната Империя, по времето на Цин династията, се
създават множество литературни школи, но никой поет не достига
славата на класиците от миналото. В края на Цин династията, Гун
Жиджън (1792–1841) разчупва традициите и пръв поема по пътя на
установяване на стила на модерната литература. По-късно Хуан
Дзунсиен (1848–1905), Кан Йоуей (1858–1927) и Лиен Чъцао (1873–
1929) си служат с поезията, за да пропагандират движението за
реформи.

[1] „Шъ“ поетична форма — От втори век от н.е. „юефу“ започва
да се развива в „шъ“ — формата, която доминира в цялата класическа
китайска поезия до модерната ера. Тя е много по-гъвкава от Четири
символната поетична форма. При поетичната форма „шъ“ е взет
петсимволния стих от „юефу“, като се използва за изразяване на по-
сложни идеи. По-късният вариант, седем символният стих, увеличава
възможностите на формата. И при двата случая, има пауза (цезура)
пред последните три символа във всеки стих, която поражда
групирането на две и три или четири и три символа съответно. ↑
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МОДЕРНА ПОЕЗИЯ

Смята се, че модерната китайска поезия е родена от Движението
Четвърти май[1], но всъщност началото й е поставено две години по-
рано от Ху Шъ (1891–1962), който по-късно става един от водещите и
влиятелни интелектуалци в движението. Ху Шъ е завършил докторат в
Колумбийския университет в САЩ, където попада под влиянието на
своя професор Джон Дюи[2], става негов преводач и последовател на
идеите на Дюи за прагматичната еволюционна промяна. През 1917 г.
Ху Шъ публикува осем стихотворения, в които е използвал ритъма и
речника на обикновения говор, на който се е списвало списанието
„Нова младеж“[3] и обявява, че реформира стила на поезията. Той
поддържа, че поезията не трябва да се ограничава до „гъ лу“[4] и
нарича новия вид поезия „стил Ху Шъ“. За формирането на новата
поезия допринасят поетите Лиу Баннун, Лиу Дабай, Кан Байчън и Ю
Пинбо. Чрез техните усилия модерната поезия установява своите
характеристики: да се пише на прост разговорен език, без фиксирани
правила за тоналност, ритъм и брой на думите — срички (йероглифи) в
стиха. Най-ранната антология от новата поезия включва за първи път
употреба на свободен стих в китайската поезия.

След първоначалния етап новата поезия продължава бурно да
развива свободния стих, както и да усвоява техниките на нови
метрични модели и литературни стилове, например символизма.
Създава се „Обществото за литературни изследвания“, чиито членове
написват огромно количество стихове в свободна форма, като някои от
тях са много добри стилисти. Поетесата Бин Син (1900–1999) е една от
тях. Уникалният й стил е повлиян от „Бездомни птици“ на Рабиндранат
Тагор, по подобие на когото тя издава две антологии в т.нар. от нея
„звезден стил“. Друго поетично общество, на „Крайезерните поети“,
допринася за създаването на нови стилове в любовната поезия, като
поетите Уан Дзинджъ (р. 1902), Ин Сиужън (1900–1933), Пан Мохуа
(1902–1934) и Фън Сюефън (1903–1976). Поетът Фън Джъ (1905–
1994), който пише на любовна и етична тематика, също допринася
много за развитието на свободния стих. Новото културно движение
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„Школа на Сърповидната луна“ е породено от посещението на Р. Тагор
в Китай през 1924 г. и огромния възторг, с който той е посрещнат от
младите китайски поети. Тагор е носител на Нобелова награда за
поезия и неговата „Сърповидна луна“ е вече спечелила овациите на
поетичните кръгове в Китай. „Школата на Сърповидната луна“ развива
метричната поезия. Известни теоретици и последователи на тази
школа са Уън Идуо (1899–1946) и Су Джъмо (1896–1931).
Талантливият Су Джъмо е считан за потенциалния китайски Тагор; за
съжаление загива трагично в ранна възраст.

Школата на Символистите се развива по същото време, по което
и Школата на Сърповидната луна. Всички модерни китайски поети
знаят чужди езици и са поетически свързани с други нации.
Символизмът в модерната китайска поезия идва от Франция. Някои от
поетите, принадлежащи на Символистичната школа, като Ли Синфа
(1900–1976) и Уан Дучън (1898–1940), са учили във Франция, други —
Му Мутиен (1900–1971) и Фън Лайчао, са учили френски в Япония.
Хъ Цифан (1912–1977) и Биен Джълин (1910–2000) са учили чужди
езици в Бейджинския университет и също са повлияни от френския
символизъм. Поетът Биен Джълин е признат за един от най-
оригиналните поети в китайската поезия на 20. век. Той е и блестящ
преводач на Пол Верлен и Шарл Бодлер и е силно повлиян от тях.

След края на Културната революция (1967–1977) китайската
поезия разцъфтява отново след десет годишно мълчание. Поетичните
форми стават все по-свободни и по-разкрепостени, стиловете — по-
разнообразни. На фона на поезията, изградена на основата на
традицията и реализма, в края на 70-те и началото на 80-те години се
появява една нова група поети, наречени „Мъгливи поети“, поради
необикновените и често неясни емоции, изразявани в техните творби.
Между тях най-известни са Бей Дао (р. 1949), Шу Тин (р. 1952), Йен
Лиен (р. 1955) и Гу Чън (1956–1993). Бей Дао и Йен Лиен са
номинирани за Нобелова награда по литература.

В средата и края на 1980-те се появява ново поколение поети,
наречени „Третото поколение“. Те се отличават по това, че са
израснали след Културната революция и са получили добро
образование. Видни поети от тази група са Бай Чуай, Джан Дзао, Си
Чуан, Оуян Сиенхъ, Сун Лин, Джай Юнмин, Хан Дун и Джан Джън.
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[1] Движението „Четвърти май“ — антиимпериалистическо,
културно и политическо движение; започнало на 4 май 1919 г. отначало
като студентско движение, то бележи надигането на китайския
национализъм. Исканията са против подписването на Версайския
договор след края на Първата световна война, който накърнява
суверенитета на Китай. ↑

[2] Джон Дюи (1859–1952) — американски философ, психолог и
реформатор в образованието. ↑

[3] „Нова Младеж“ — китайско революционно списание,
повлияно от Октомврийската революция през 1917 г.; играло важна
роля в движението „Четвърти май“. ↑

[4] „Гъ лу“ — правила и форми в композицията на китайската
класическа поезия с оглед на тоналния модел, рима и т.н. ↑
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МОЖЕ ЛИ ДА СЕ ПРЕВЕЖДА
КИТАЙСКАТА ПОЕЗИЯ?

Дали е възможно да се предаде вярно китайската поезия при
превод, а още повече — при превод на трети език?

На този въпрос ще се помъчим да отговорим, като разкажем една
действителна случка. Времето е преди няколко години. Мястото —
един университет в Чикаго. Събитието — лекция на един китайски
професор за поезията и нейните образци.

Китайският професор казва:

„За мене поезията не е материал, който аз разбирам
интелектуално (с ума си), а е едно преживяване, което се
доближава до възторга. Как да споделя това изживяване с
вас?

Някога живял китайски студент, който се влюбил в
една фреска на прекрасна девойка, нарисувана на стената
на един храм. И така той стоял взрян в стената, омаян от
красотата — един случай на «dementia praecox», биха
обявили вашите психиатри. Но във въображението си той
виждал нарисуваните порти да се отварят за него, той
влязъл, оженил се за девойката и живял с нея щастливо
много години. Накрая той се пробудил, за да ни разкаже
историята. Но как да ви разкажа моята история? Моята
лейди не говори вашия език, нито който и да е друг
обикновен език. Тя дори трудно говори без недомлъвки.
Нейната граматика е ужасна. В действителност, тя въобще
не използва граматика.

Суровата, екзотична, калейдоскопична езикова
структура на нашите поети винаги е била препъващ камък
за опитващия се да ги превежда. Дали нашата поезия може
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изобщо някога да бъде преведена на който и да е западен
език, все още е съмнително…

Напоследък тенденцията на превеждането се обърна
към свободния стих… Все още може да се вдиша китайски
въздух в някои от по-старите преводи: Артър Уоли. Един
японски студент по английска литература, Шигейоши
Обата, е превел 124 поеми на Ли Бай. Като истински син на
Ориента, той познава нашия обичан пияница… Като чете
Обата, човек усеща това интимно докосване, родено от
общото разбиране. И все пак се чудя, дали г-н Обата е
успял напълно в интерпретирането на Ли Бай за
англоезичната публика? С цялото си перфектно владеене
на английския език, възпроизвел ли е той цвета, нюанса,
грациозните извивки на седем сричковите редове?

Без ни най-малкото намерение да намаля неговата
заслуга, ще покажа един или два примера от преводите му,
за да илюстрирам как е почти невъзможно да се разберат
наистина китайските поети чрез средството на друг език.

Преводът на Обата:

РУИНИТЕ НА СТОЛИЦАТА НА ЮЕ

Един по-точен, макар и по-неясен за англоезичната
публика превод би бил като този:

Назад се завърна Гоу Сян, царят на Юе, в
триумф.

Той беше унищожил царството на У.
Неговите верни мъже се върнаха в блясък

и брокат
и жените на двора се тълпяха в палата
като цветята, дето изпълват пролетта.
Сега само ято яребици летят в сумрака.
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РУИНИТЕ НА СТОЛИЦАТА НА ЮЕ

Главното ударение в това сравнение лежи във фразата
пролетен палат. Жените от двора са наистина красиви като
цветя, но палатът е този, който е изпълнен с пролет. Може
да е било лято или дори зима, когато царят на Юе се е
върнал. Триумфалното влизане, брокатът по мъжете,
бродерията по жените, виното и танците — всичко това
прави палата пролетен палат за нашия поет. Аз разбирам
много добре, че пролетен палат няма много смисъл на
английски, но това е точно моят превод. Жени — като
цветята, дето изпълват пролетта? — Това не би било добра
поезия за нас, китайците!“

След думите на стария професор, какво да добавим? За нас,
които не знаем езика, остават преводите. И може би, с известно
въображение, бихме могли да открехнем малко нарисуваните на
стената порти и, поне за миг, да зърнем скритата вътре красота на
китайската поезия?

Гоу Сян, царят на Юе, разгроми У и сега
се връща.

Неговите верни мъже си дойдоха, целите
облечени в брокат.

Жените от двора като цветове се
тълпяха в пролетния палат.

Сега само яребиците летят.
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КНИГА НА ПЕСНИТЕ — ШЪДЗИН
(1027–476 ПР.Н.Е.)

Китайската
литература започва с
„ШЪДЗИН“, т.е. „Книга на
песните“ или „Книга на
Одите“ — една антология
от песни, поеми и химни.
Тя се състои от 311 поеми
(6 без текст), датиращи
от династията Джоу
(1027–771 пр.н.е) до
периода Пролети и есени
(770–476 пр.н.е.).
Географски тези поеми са
събирани от

територията на днешен централен Китай и
долната част на Долината на Жълтата река в
северен Китай, където е започнала и
процъфтяла Китайската цивилизация.
Областта обхваща днешните провинции
Шанхай, Шандун, Хънан и Хубей.

Този първи поетичен сборник е разделен на
четири главни части:

~ Гуо фън (Обичаи на царствата): поеми
или народни песни за обикновени хора;

~ Сяо я (Малки придворни песни): поеми или
песни за живота на благородничеството;

~ Да я (Големи придворни песни): поеми или
песни, възпяващи живота на владетелите;

~ Сун (Химни на замъка и на олтара):
химни писани за религиозните церемонии на
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двора.
Независимо от многото интерпретации и

коментари, писани поколения по-късно,
влиянието на „Шъдзин“ върху китайската
литература е огромно и неоспоримо. „Шъдзин“
не само поставя основите за формиране на
стила и правилата за класическата китайска
поезия, тя е също и често цитирана в други
канонични китайски текстове и често е
споменавана като пример за подражание на
морал и истина.

Поемите, събрани в антологията, засягат
всеки аспект от китайския живот по онова
време. Някои описват емоции, чувства и
преживявания на хора от различни обществени
класи, други описват събития или засягат
въпроси от обществото и управлението на
страната, трети рисуват хармонията на
природата. В „Шъдзин“ са описани около сто
вида растения и дървета и деветдесет вида
животни и насекоми. Различни видове музикални
инструменти, метали, оръжия и амуниции,
сгради, облекло, храна и т.н. често се
споменават. Заради автентичността и
разнообразието на поемите от тази антология,
в допълнение към литературната й значимост,
„Шъдзин“ е също така и един много ценен
документ за интересуващите се от китайската
цивилизация.

„Шъдзин“ е превеждана на английски от
редица видни учени още от 18. век. Един от най-
известните преводачи на „Шъдзин“ е Джеймс
Лег (James Legge, 1815–1897).

 
По материали от Shi Jing (Book of Odes), C. Ming Lung of

Chiense Text Initiative.
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КИПАРИСОВАТА ЛОДКА
ИЗ „КНИГА НА ПЕСНИТЕ“ — „ШЪДЗИН“

Безцелно кипарисовата лодка плава —
насам-натам се блъска из потока,
без сън съм аз и безпокоен,
като че страдам от кървяща рана.
И то не е, защото не достига вино,
а че не мога аз спокойно да се шляя.
 
Умът ми, знайте, не е огледало —
да отразява всичко по еднакъв начин!
Аз имам много братя — туй е вярно:
готови да ме утешат, да дават в заем;
ала от тях не искам да завися
и затова се сблъсквам често със гнева им.
 
Умът ми, знаете ли, не е камък
да го търкаляш — вляво или вдясно.
Умът ми и рогозка не е даже:
да я навиеш на руло — натясно.
Осанката ми е белязана — ще кажеш —
с достойнство, непознаващо порока.
 
Сърцето безпокойно предусеща,
че мразен съм от стадо злобни твари.
Аз срещам не едно злочестие и удари —
измислени да помрачават дните.
Без звук премислям моя тежък случай,
в съня се сепвам и се бия във гърдите…
 
Луна и Слънце — нощ и ден — се сменят:
защо ли Слънцето така е намаляло?
Скръбта раздра сърцето ми смутено —
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то сякаш е захвърлена непрана дреха.
Без звук премислям моя тежък случай —
да отлетя не мога — няма ми крилете…
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НАРОДНИ ПЕСНИ „ЮЕФУ“
(202 ПР.Н.Е.—589)

От Хан династията (202 пр.н.е.—220) до
периода на Северните и Южни династии (420–
589), винаги е имало специален държавен
чиновник, отговорен за събирането на народни
песни и балади из страната. Лириката на тези
песни е била наричана „юефу“ стил.
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ЗАВИНАГИ ТВОЯ ЛЮБИМА
НАРОДНА ПЕСЕН „ЮЕФУ“ ОТ ДИНАСТИЯТА ХАН

Завинаги искам да бъда твоя любима,
без раздели или безразличие.
Когато всички хълмове се заравнят,
когато всичките реки пресъхнат,
когато загърми през зимата,
когато сняг вали през лятото,
когато небе със земя се слеят,
едва тогава ще се разделя със теб.
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НЕИЗВЕСТЕН АВТОР
(ОКОЛО I В. ПР.Н.Е.)
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СТАРА ПОЕМА

На петнадесет отидох в армията,
На осемдесет се прибрах.
На пътя срещнах един човек от селото,
попитах го кой е вкъщи.
„Това там е твоята къща,
цялата обрасла с дървета и храсти.“
Зайци бяха дотичали в кучешката дупка,
фазани излетяха от гредите на покрива.
В двора растеше диво жито,
а до кладенеца див слез.
Ще сваря житото и ще направя каша,
ще накъсам слеза и ще направя супа.
Супата и кашата се свариха,
но няма с кого да ги ям.
Излязох и погледнах на изток,
а сълзите капят и мокрят дрехата ми.



33

ЯН-ТИ
(569–618)

ЯН-ТИ е император на династията Суей
(581–618), по време на която Китай бива
обединен отново през 589 г.
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ЯН-ТИ
ЦВЕТЯ И ЛУННА СВЕТЛИНА НА ПРОЛЕТНАТА РЕКА

Вечерната река е неподвижна и гладка —
само пролетни багри танцуват по нея.
Внезапно една вълна отнася луната
и приливът идва със своя товар от звезди.
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ЦУЕЙ ХАО
(670–727 ИЛИ 704–754)

ЦУЕЙ ХАО е известен китайски поет от периода на
династията Тан (618–907). Живял е, според някои източници, от
670 г. до 727 г., а според други — от 704 г. до 754 г. С поеми като
„Кулата на Жълтия Жерав“ Цуей Хао се е утвърдил като един
от най-видните поети на ранната Тан династия. Въпреки че
това не е първата поема на тази знаменита тема, неговата е
била окончателно призната за канонична, упражняваща
оформящо и законодателно влияние върху поетичното
представяне на тази историческа забележителност за
следващите генерации поети. Поетът Цуей Хао е считан за
първокласен поет именно заради тази поема. Дори и най-великият
поет Ли Бай (701–762) е вярвал, че не е лесно да се напише друга
поема, която да надмине нивото на Цуей Хао. Когато посетил
Кулата, Ли Бай възкликнал: „Невъзможно е да се напише по-
добра поема от тази на Цуей Хао, която да опише прекрасната
гледка пред очите ми!“ За Кулата са писали и поети от по-късни
епохи, такива като Юе Фей (Сун династия), Лу Йоу (Сун
династия), Мао Дзъдун (1893–1976) и много други, но името на
Цуей Хао продължава да се свързва и до днес с Кулата на Жълтия
Жерав.

КУЛАТА НА ЖЪЛТИЯ ЖЕРАВ

Построена през 223 г., по време на
периода на Трите Царства (220–280),
Кулата на Жълтия Жерав е една от трите
най-известни кули в Южен Китай.
Легендата разказва, че в Учан имало
винарна, собственост на младия Син.
Веднъж един Таоистки свещеник, от
благодарност за безплатното вино,
нарисувал вълшебен жълт жерав на
стената на винарната и му наредил да

танцува всеки път, когато някой плесне с ръце. Хиляди хора
идвали да видят представлението и винарната била винаги пълна
с посетители. След десет години Таоисткият свещеник отново
посетил винарната. Той извадил флейта и засвирил, после яхнал
жерава, политнал с него към небето и изчезнал в далечината.
Никой повече не видял свещеника, нито жерава, но хората все се
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надявали някой ден жеравът да се завърне. Син построил кула и я
нарекъл Кулата на Жълтия Жерав, в памет на това събитие.
Оттогава има поверие, че веднъж на всеки 1000 години жеравът
се завръща и хората поддържат кулата в очакване на Жълтия
Жерав.

След завършването й през 223 г., кулата служила като
място за събирания на знаменитости и поети, за празненства и
писане на поезия. През вековете кулата е била унищожавана от
пожар многократно, но отново възстановявана, поради своята
популярност. Сегашната кула е била завършена през 1985 г. като
архитектурата й е една автентична репродукция на вътрешната
и външна архитектура (с изключение само на добавена
климатична инсталация и асансьор) копирана от рисунки от Цин
династията (1644–1911). Кулата има пет етажа, висока е 51
метра. Покрита е с жълти гледжосани керемиди и се подпира на
72 огромни колони, има 60 извити нагоре корниза, разположени на
пластове един върху друг така, че откъдето и да се погледне
кулата, тя изглежда винаги по един и същ начин в своето
великолепие.

Установено е, че до царуването на Тунджъ от династията
Цин, са били намерени около 300 поеми, посветени на кулата. Но
поетът, който е направил кулата известна в цял Китай с
поемата си „Кулата на Жълтия Жерав“, е Цуей Хао.
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ЦУЕЙ ХАО
КУЛАТА НА ЖЪЛТИЯ ЖЕРАВ

Отдавна е жълтият жерав отлитнал далеко —
веднъж щом си тръгне, той вече обратно не идва.
Остана самотната Кула на жълтия Жерав
и белите облаци, плуващи бавно над нея.
 
Хиляда години те все така бавно се носят,
реката е все тъй прозрачна в Ханян край дърветата
и пак зеленее тревата уханна и гъста,
и птици се вият над Острова на Папагала…
 
Стоя срещу жълтия залез, потънал във мисли
за родния край, който вече не зная къде е,
а сумракът скрил е реката и всичко наоколо…
Водите, покрити с мъгла, ми навяват тъга.
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МЪН ХАОЖАН
(689 ИЛИ 691–740)

МЪН ХАОЖАН

е един от най-
великите
китайски поети
от времето на
Тан династията
(618–907). Също
като Тао Циен
(365–427), от
когото той се
възхищава, Мън не

успява в кариерата на политик и става
отшелник в родния си Сянян, провинция Хубей.
Бил е приятел с Ли Бай (701–762) и Уан Уей (700–
761), на които е посветил стихове. Мън Хаожан
е най-старият от най-значителните Тан поети.
Предмет на поезията му са пейзажите,
легендите и историята, както и подробното
описание на флората и фауната на родния му
край, където прекарва почти целия си живот.
Името му често се свързва с това на Уан Уей,
като един от най-прочутите поети на пейзажа,
но Мън Хаожан е фокусирал творчеството си
преди всичко върху живота на хората,
използвайки пейзажа като фон. Той притежава
талант за писане на свежи, естествени и много
вдъхновяващи стихове в уникален стил.
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МЪН ХАОЖАН
ДЪЛГИЯТ ПЪТ КЪМ ДОМА

Листа отрониха дърветата
и гъските на юг поеха,
повя дъх леден от реката,
от север вятър засвистя.
Домът ми край брега далеч е —
там, дето облаците свършват…
 
А аз пътувам и сълзите ми
в очите съхнат, взрял се вред
платно отплавало да диря
в изчезващата морска шир.
Гемията е отпътувала —
кого да питам накъде?
 
И бавно тъмнината пада
над занемялото море.
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МЪН ХАОЖАН
ПРОЛЕТНО УТРО

В пролетен сън не усетих зората,
макар че навред чуруликаха птици.
След снощния дъжд и вятър —
колко ли цветове са опадали?
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ФАН ГАН
(697?–763?)

ФАН ГАН (да се прави разлика от Фънган
или „Големия Жезъл“) е китайски поет, живял
от 697(?) до 763(?) г. Името му се свързва с Цин
стила в поезията и песните от времето на Тан
династията.
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ФАН ГАН
ТИ НЕ ИДВАШ

Как дълъг е пътят —
на изток, на запад? —
няма кого да попитам.
 
Студено е вече,
къде да ти пратя
за зимата дрехи не зная.
 
Преди да заминеш
фиданка садихме
пред входа на нашата къща.
 
Дръвчето порасна,
гнездят в него птици,
а тебе все още те няма.
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ЛИ БАЙ
(701–762)

ЛИ БАЙ

(познат също като
Ли Бо, Ли Тайбо и
др.), смятан за най-
великия китайски
поет на всички
времена, е живял в
епохата на Високия
Тан период (713–756
г.), когато Тан
династията
достига своя зенит.
Това е златната ера

на китайската поезия, произвела двамата най-
големи поети: Ли Бай и Ду Фу. Ли Бай е известен
с екстравагантно въображение и поразителна
таоистка образност в поезията си, както и с
голямата си любов към алкохола. Като Ду Фу
той прекарва голяма част от времето си в
пътуване, въпреки че в неговия случай то е
защото богатството му го позволява, а не
защото бедността го принуждава. Роден е през
701 г. в степите на Централна Азия (в днешен
Киргистан), потомък на китайски бегълци от
режима на създателя на Тан династията Ли
Юен. През 705 г. семейството му се завръща в
Китай и се установява в Съчуан. Към 725 г. Ли
напуска дома си в Съчуан и около 20 години се
скита от място на място, понякога търсейки
държавна работа. За кратък период (742–744)
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той се радва на привилегията на дворцов поет в
столицата на Чанан, но после възобновява
скиталчеството си. В късните години на
живота си е въвлечен във въстанието на Принц
Лин и заточен в Йелан (Юннан) (758 г.), но
помилван преди още да пристигне там. Умира
през 762 г., като се твърди, че се е удавил в река
Яндзъ, падайки от своята лодка, докато пиянски
се е опитвал да прегърне отражението на
луната във водата. Ли Бай е между най-
почитаните поети в китайската литературна
история, наричан е Шъсиен („Поета
безсмъртен“). Около 1100 поеми са останали от
него до днес. Западният свят е запознат с
творбите му чрез доста свободните преводи от
японски версии на стиховете му, направени от
Езра Паунд. Един кратер на планетата
Меркурий е наречен на негово име.
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ЛИ БАЙ
МИСЛИ В ЕДНА ТИХА НОЩ

Блестеше подът пред леглото ми със ярка светлина,
за миг помислих, че е посребрен от скреж.
Надигнах се — над мен съгледах ясната луна
и поглед сведох по родния си дом с копнеж.



46

ЛИ БАЙ
ЕСЕННИЯТ ВЪЗДУХ

Луната есенна е ясна и въздухът е чист.
Пилее есенният вятър опадалите листи.
Настръхналата врана кацна и бързо отлетя.
И аз, и ти с тъга си мислим — кога ли ще се видим?
В такава нощ, във този час, тъгувам в самота.
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ЛИ БАЙ
САМ ГЛЕДАМ КЪМ ПЛАНИНАТА

Всички птици се вдигнаха и отлетяха.
Самотен облак бавно плува.
Никога не ни омръзва да се гледаме —
само планината и аз.
 
Птиците изчезнаха в небето.
Сега и последният облак отплува.
Седим заедно планината и аз,
докато остане само планината.
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ДУ ФУ
(712–770)

ДУ ФУ,
известен още като
Ту Фу, се смята,
редом с Ли Бай, за
един от двамата
най-велики китайски
поети не само за
епохата на Тан
династията, но и
изобщо. Той е роден
през 712 г. в
Шаолин, в обедняло
семейство с

императорско потекло, а умира в една лодка —
беден, болен и самотен — през 770 година.
Започва да пише поезия на седемгодишна възраст
и в ранните си години е считан за много
талантлив, но противно на всички очаквания
пропада на държавния си изпит, с което се
лишава от възможността да заеме добра
служба. На 20 г. напуска дома си и се отдава на
пътувания из Китай. Следват десет години
служба в Чанан (сегашен Сиан), столицата на
Тан династията, докато бива заловен от
бунтовници след едно въстание и успява да
избяга в Чънду, където си построява колиба и
води скромен живот в продължение на четири
години. През тези години Ду Фу написва повече
от 240 поеми, засягащи мизерията на
обикновените хора, много от тях популярни и
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днес. Поетът има обичай да експериментира с
китайския поетичен език, като например
използва съществителни в ролята на
прилагателни, глаголи или наречия, оставяйки на
читателя да реши как да интерпретира текста.
Ду Фу, най-великият поет на една страна,
отдадена на поезията, счита себе си за неуспял.
Обрат в живота му настъпва след срещата му
през 745 г. и последвалото приятелство с Ли Бай
(701–762), както и по време на гражданската
война. Ду Фу е откровен критик на
кръвопролитията при граничните войни и
последвалите ги въстания, противопоставя се на
войната изобщо и на принуждаването на
селячеството към военна служба. За разлика от
лекия стил на охолно съществуващия Ли Бай, Ду
Фу се отнася сериозно към всичко, за което
пише, и творбите му показват по-голям интерес
към събитията и живота на съвременниците му.
Той се счита за по-емоционален и същевременно
по-интелектуален поет от Ли Бай. Смята се, че
Ли Бай е най-големият майстор в поезията, с
изумителна техника, но това, което ни говори
през вековете, е хуманизмът на Ду Фу.
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ДУ ФУ
В НОЩТА СИ МИСЛЯ, ДОКАТО ПЪТУВАМ

Тревите по брега люлеят се от бриза,
самотно мачтата ми носи се в нощта.
Луната над великата река изгрява,
понякога проблясва падаща звезда…
И питам се: какво постигнах? С перото си
нима не съм оставил и следа?
Че трудно болен старец преживява
като чиновник, все пътуващ по вода.
 
Забързан тъй насам-натам с платното по реката
съм като чайка — литнала между небето и земята.
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ДУ ФУ
ЗАЛЕЗ

Прибират се бавно стадата надолу по склона
и всеки стопанин залоства си портата плетена.
Немирният вятър със лунния блясък се гони…
Но тази хълмиста и речна земя не е моята!
 
От тъмния камък в скалата избликнал е извор,
на капки просмуква се есен във късни треви.
Под лампата свел съм белеещо чело с въпроса:
„Какво е потребно на цветето, за да цъфти?“
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БАЙ ДЗЮИ
(772–846)

БАЙ ДЗЮИ,
познат също като
Бо Дзюи и По Чу,
поет и държавен
служител, е един от
най-великите
писатели от
периода на
китайската Тан
династия. Той е
роден в Тайюен в
Шанси, после се
установява в Чанан,

близо до северозападната граница. Заемал е
длъжностите дворцов библиотекар и
губернатор на няколко провинции, през 806 г. е
приет в престижната академия Ханлин, събрала
най-добрите писатели. Многократно му е
забранявано да критикува политиката на
правителството. През 832 г., на средна възраст,
той се оттегля в манастира Сяншан
(Благоуханния Хълм), близо до източната
столица Луоян и се отдава само на писане. Там
прекарва последните си години, като приема
поетичния псевдоним Пенсиониран Учен от
Благоуханния Хълм. Бай Дзюи е един от най-
продуктивните китайски поети, но е по-
известен с късите си стихове, написани на прост
и лесен за четене език, верен на принципа си:
„Ако прислужницата ми не разбира моята
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поема, изхвърлям я.“. Въпреки че поезията му
създава общо впечатление за лек характер, той е
доста язвителен срещу управлението на
правителството, нехаещо за съдбата на
обикновените хора, и смята, че законите би
трябвало да бъдат на страната на човека. В
един от ранните си протести той пише дълъг
меморандум, критикувайки продължителната
война срещу дребно погранично племе.
Антивоенната му сатира привлича вниманието
върху радостта да си жив и безполезната загуба
на човешки живот във войната. Острото му
перо се проявява и в кратките сатири на
философска тематика и за ползата от
учението. В по-леките си стихотворения поетът
пише за събития от ежедневния живот,
собствени преживявания и размишления върху
смисъла на живота. Той отбелязва как
скъпоценно е времето, когато си стар, учудва се
защо сади дръвче, след като няма да го види да
порасте. В късните си години е парализиран и
трудно се движи, но бодро понася парализата и
зове приятелите си да не го съжаляват. Седейки
нощем край реката, гледайки тъмното течение,
осветено само от един лъч, той мисли за
самотата и величието на вечната природа.
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БАЙ ДЗЮИ
ТЪГА ПО БОЖУРИТЕ

Последните божури алени…
Как кратко време те цъфтяха
пред стаята ми — като факли,
незнайно от кого запалени.
 
Когато вечерта настъпи,
два-три все още червенееха.
Но скоро утринният вятър
и тях навярно ще отвее.
 
Смалих на лампата фитила,
за да погледам още малко,
преди тъмата да погълне
последните божури алени.
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БАЙ ДЗЮИ
СПОМНЯЙКИ СИ РЕКАТА НА ЮГ

Така е хубава на юг реката…
Отдавна беше, познавах този край добре.
На изгрев речните цветя са алени като огньове,
а пролет дойде ли, водата е зелена като лилия.
 
Как може някой да забрави, щом виждал е на юг

реката?
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БАЙ ДЗЮИ
РАЗЦЪФНАЛ ЦВЯТ НЕ Е…

Разцъфнал цвят не е това,
но не е и мъгла.
То идва късно в полунощ,
изчезва в утринта.
То идва като майски сън — но колко ще стои?
Отлита като облак вън безследно призори.
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БАЙ ДЗЮИ
ПЕСЕН ЗА ЗАЛЕЗА НАД РЕКАТА

Ивица двойна прострял е залезът върху реката:
единият край — от смарагд, другият — топъл

рубин.
 
Обичам третата нощ на деветия месец, когато
росата е пръснати перли, луната — извита на лък…
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ЛИ ГОУ
(1009–1059)

ЛИ ГОУ,
познат още като Ли
Тай-бо, е поет от
времето на
китайската Сун
династия (960–
1279). Роден е през
1009 г. в земите на
днешната
провинция Дзянси.
Въпреки че е
писател и на проза,
Ли Гоу е известен
главно с поезията
си. Познат е също и
като основател на

Сун философията, както и като реформатор,
заради опитите си да приложи основни
конфуциански принципи в една обновителна
програма за държавното устройство.
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ЛИ ГОУ
НОСТАЛГИЯ

Разправят, че на заник слънцето
бележи края на небето.
 
Аз гледам края на небето,
ала не виждам своя дом.
 
Сега аз мразя планината,
която с тебе ни разделя.
 
С вечерен облак е покрита
все още планината синя.
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ЛИ ЦИНДЖАО
(1084–1155)

ЛИ

ЦИНДЖАО,
позната още като
Ли Чин-Чао е
китайска
поетеса, известна
като майстор на
лирическата
поезия от
времето на Сун
династията (960–
1279). Тя е родена
в семейството на

държавни чиновници и литератори. Получила е
много добро образование. Цинджао е оставила
блестящи образци на изящната лирика „ци“.
Сунските „ци“ са поставяни редом с танската
поезия, заедно те съставляват най-висшето
проявление на китайския поетически талант.
Само около сто от нейните поеми са оцелели,
главно в „ци“ форма и проследяващи
променливата й съдба. Един кратер на
планетата Венера е наречен на нейно име.
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ЛИ ЦИНДЖАО
БАНАНОВАТА ПАЛМА[1]

[1] По мелодията на „Събиране на черничеви листа“. ↑

Незнайно от кого посадената палма
с годините се разпростря над двора.
Тя хвърля върху всичко
черна сянка,
тя хвърля върху всичко
черна сянка.
Листата й
под напора на вятъра
си шепнат,
нещо свое си говорят.
 
В постелята, самотна и печална,
лежа до трета стража, а отвън
дъждът на капчици
се стича във душата ми,
дъждът на капчици
се стича във душата ми.
Аз нямам сили
да го слушам вече
и да отлита в самота
нощта без сън.
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ЛИ ЦИНДЖАО
ЗАВИНАГИ ЩЕ ПОМНЯ…[1]

[1] По мелодията на „Като сън“. ↑

Завинаги ще помня онзи залез,
        с беседката край тихата река.
Загубихме се в пътя си към къщи,
        замаяни от прекомерно пиене.
 
Във мрака късен, вече изморени,
        въртяхме се със лодката без път.
Но без да щем, навлязохме дълбоко
        във вир, обрасъл с лотосови туфи.
 
Какво да правим? Грабнахме веслата —
        греби, греби! Измъквай се оттук!
А ято чапли, от шума подплашени
        изпълниха небето притъмняло.
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ЛИ ЦИНДЖАО
ДАЛЕЧЕ ОТ ДОМА[1]

[1] По мелодията на „Святи странници“. ↑

Вятър плах. Светлината процежда се.
        Ето вече е пролет на прага!
Премених се със леките дрехи,
        да забравя за дните нерадостни.
 
Но едва от леглото си станала,
        в миг обгърна ме полъх студен.
Във косите ми вече изсъхнал е
        разцъфтелият сливов цветец…
 
Аз премислям и вече не зная —
        моят дом и край роден къде е?
Да забравя — не мога, тъгата ми
        само виното още удавя.
 
Ароматните свещи запалих,
        ще отида сега да си легна.
И жаравата вече изстина,
        само виното още ме стопля.
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ЛИ ЦИНДЖАО
ЕЛЕГИЯ[1]

[1] По мелодията на „На устните си руж да сложа“. ↑

Все тъй сама във тихата ми спалня,
        със скърби хиляди душата ми е пълна.
 
Измъчва ме горчиво съжаление,
        че пролетта си тръгна твърде скоро,
че капките дъждовни ускориха
        оронването на цветята пролетни.
 
Надвесена, стоя над парапета
        и питам се: „Къде е моят мил?“
Тревожно наблюдавам пътя пуст,
        копнееща за твоето завръщане.
 
Но само избледняващите степи
        простират се далеч до хоризонта.
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ЛИ ЦИНДЖАО
В ОЧАКВАНЕ НА ПРОЛЕТТА[1]

[1] По мелодията на „Святи странници“. ↑

Затихна крясъкът на диви гъски долетели.
        Лазурни облаци изпълниха вечерното небе.
Навън засипал всичко е снегът — не ще ни
        зарадва слънцето, каквото вчера бе.
 
Под светлината на свещта кована фиба блясва —
        със Феникс, изкован от майсторска ръка…
И горе в крепостта издига призив ясен
        тръба на стражник, че родил се е деня.
 
От заревото румено — виж, тръгват си звездите!
        О, дълго ли ще чакам още радостта
от пролетните ветрове, разбуждащи тревите?…
        Но западният вятър е в лед сковал света…
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ЧЪН ДЗЪ-ЛУН
(1607–1647)

ЧЪН ДЗЪ-ЛУН е роден през 1607 г. Той става
войник и през 1637 г. побеждава бунтовника Су
Ту. След самоубийството на последния
император Мин, той предлага услугите си на
принцовете Мин, които все още се
противопоставят на манджурите. През 1647 г.
Чън Дзъ-лун оглавява заговор за поставяне на
принц Лу на трона. Плановете му са разкрити и
той е арестуван от манджурските войски.
Изплъзнал се за миг от тяхната бдителност,
Чън Дзъ-лун скочил в река и се удавил.

Следващата песен описва бягството на
съпруг и съпруга от град, застрашен от
настъпващите манджурци. Те намират цялата
провинция пуста.
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ЧЪН ДЗЪ-ЛУН
МАЛКАТА КОЛИЧКА

Малката количка шумно трополи през жълтата
мъгла на здрача.

        Мъжът я бута отзад, жената я дърпа отпред.
Те напуснаха града и не знаят къде да отидат.
„Колко зелени са брястовите листа: те ще заситят

глада ни,
да можехме да намерим някое спокойно място и да

вечеряме с тях.“
 
        Жълтият кантарион е полегнал от вятъра:
                по-нататък над него се виждат стените на

къща.
        „Тук сигурно живеят хора, те ще дадат нещо за

ядене.“
Те похлопват, но никой не идва, вътре надникват, но

празна е кухнята.
Те стоят колебливи на самотния път и сълзите им

капят като дъжд.
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ЛИ Ю
(1610?–1680?)

ЛИ Ю е
китайски автор
от края на
династията Мин
(1368–1644) и
началото на
династията Цин
(1644–1911). Ли
Ю е роден през
1610 (вероятно
1611) по време на
династията Мин
в Жугао,
провинция Дзянсу.

От детството си е възпитаван според
принципите на традиционното конфуцианско
образование. Той живее в Дзянсу в продължение
на 20 години, но след смъртта на баща му
семейството се премества в провинция Джъдзян,
откъдето са неговите предци. Когато е на
трийсет години, е извършен военен преврат и
династията Цин идва на власт, причинявайки
сериозни социални вълнения за няколко
десетилетия.

От 1648 г. той живее в Ханджоу, на
езерото Сиху. Именно тук той започва да се
занимава с литературна дейност. Десет години
по-късно писателят напуска Ханджоу, и се
установява в Нанкин, където живее до 1678 г. и
се среща с много знаменитости от онова време.
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ЛИ Ю
СПЯ, А ОКОЛО МЕН ТИШИНА…

Спя, а около мен тишина.
Ставам, а половин ден вече минал.
Седемдесет години преживях на този свят,
а ми се струват — само тридесет и пет!
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БИН СИН
(1900–1999)

БИН СИН е
измежду най-
продуктивните и
уважавани китайски
писатели от двадесети
век. Истинското й име
е Сиун Уанин. Бин Син
публикува първия си
текст през 1919 в
„Чънбао“ (Утринен

вестник). Тази година поставя началото на
литературната й кариера, продължила почти
цял век, от 20-те до 90-те години. Докато
нейните литературни постижения покриват
широк спектър, от новели до стихове, тя е най-
известна с поредицата си „Писма до младите
читатели“, с която е стимулирала и възпитала
поколения млади читатели. Писателката е
известна с идеите си за важната роля на
майката в семейството и обществото и с
убеждението си, че майчината любов е лек за
много социални проблеми. Поетеса, есеист,
писател на къси разкази и автор на детска
литература, Бин Син въвежда уникален по рода
си стил за китайската поетична литература.
Повлияна от Рабиндранат Тагоровата
„Безпризорни птици“, тя публикува две
антологии „Звезди“ и „Пролетни води“, лирични
стихосбирки в т.нар. „звезден“ стил,
въплътяващи духа на майчинството и любовта
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като най-естественото и чисто човешко
чувство. През 1921 г. тя участва в Дружеството
за литературни изследвания. През по-късните си
години Бин Син активно участва в Асоциацията
на писателите и Китайската федерация за
литература и изкуство. Преводач е на Р. Тагор и
Халил Джубран.
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БИН СИН
МИСЛИ ЗА ЛЮБОВ

От мисли за любов за да избягам,
наметнах топлия кожух и тръгнах
навън от стаята си неприветна.
 
Луната над градинската пътека
през вейки заскрежени светна леко
и плетеницата от техни сенки
по заснежената земя изписа думи:
 
от мисли за любов да не избягам.
 

12 декември 1925 г.
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ПАН МОХУА
(1902–1934)

ПАН МОХУА е поет и писател на къси
разкази, роден в китайската провинция Джъдзян.
Влиза в Пекинския университет през 1924 г. От
1927 г. до преждевременната си смърт в
Тиендзин през 1934 г. е политически активен в
Шанхай, Сямън, Хънан и Хъбей. Изявява се на
литературната сцена на Ханджоу, от 1920 г.,
когато става член на литературната група
„Езерно крайбрежие“ и публикува поезия заедно
с поетите от тази група Ин Сиужън (1900–
1933), Фън Сюефън (1903–1976) и Уан Дзинджъ
(1902). Групата „Езерно крайбрежие“ е
допринесла много за създаването на новата
китайска поезия и особено стиховете на любовна
тематика. Тяхната поезия е характерна със
своята простота на изразяване и искреност.
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ПАН МОХУА
ТЪГАТА НА ИЗГНАНИКА

Ръкавът ми беше скъсан.
Майка ми седна да го шие.
С конец и игла
заши тъга в ръкава ми.
Косата ми беше рошава.
Сестра ми дойде да ме среши.
С гребен и четка
вплете тъга в косата ми.
 
Когато напускахме дома,
залезът бе зачервил
лицата на планините.
Краката ми не ме слушаха.
Брат ми ме хвана за ръка,
да не изоставам по пътя.
С треперещата си длан
беляза с тъга ръката ми…
 
Сега седя сред зелена трева,
под розови облаци,
на двеста мили от къщи —
с майчината тъга в ризата ми,
сестрината тъга в косата ми,
братовата тъга в ръката ми.
 
Аз съм заключен в капан от тъга.
 

1 март 1922 г., Ханджоу
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ДЖУ СЯН
(1904–1933)

ДЖУ СЯН е модерен поет, известен критик
и пионер в превеждането на западна литература
на китайски език. Той е роден през 1904 г. в
Анхуей и завършва университета Цинхуа. След
това продължава образованието си в САЩ, в
Лоурънс университет и в университета на
Чикаго, а през 1930 г. се завръща в Китай, за да
преподава в университета на Анхуей. Две години
по-късно напуска работата си и започва да
пътува из страната. През 1933 г. се удавя в река
Яндзъ. Между издадените негови поетични
сборници са „Лято“, „Дива природа“ и „Каменна
порта“.
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ДЖУ СЯН
НОКТЮРНО

Запей една стара, стара песен…
        в мъгливата нощ, под луната
        с бледи спомени, взрян в хоризонта
към дома, който не знаеш къде е…
 
Промълви тихо, тихо една дума…
        като лекия полъх на вятър,
        изплувала кой знае как, прошепната
към тревите далечни на спомена…
 
Пророни една бавна, бавна сълза…
        като капка роса студена
        на твоята яка, на твоята гръд
безмълвно и безутешно…
 

1924 г.



77

ФЪН ДЖЪ
(1905–1994)

ФЪН ДЖЪ е
съвременен китайски
поет, който пише в
свободен стих.
Допринесъл е много за
развитието на
модерната китайска
поезия. Тема на
творчеството му е
главно любовта,
отношенията с

близките и приятелството. Издал е антологиите
„Песни от вчера“, „Северна обиколка“ и други.
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ФЪН ДЖЪ
ЗМИЯ

Гнети ме самота,
като змия —
застинала и няма.
Не се плаши,
ако насън я видиш.
Тя верният ми спътник е,
сразен
от носталгична треска —
по гъстата трева
на моя край,
по гарвановия бретон
над твойта вежда.
Неуловимо, като лунен лъч,
промъква се към тебе
и носи в зъбите си
твоя сън —
като червено цвете.
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ХЪ ЦИФАН
(1912–1977)

ХЪ ЦИФАН е
съвременен китайски
поет, есеист и
критик от
провинцията Съчуан.
Получил е класическо
образование, а през
1931 г. записва
философия в
университета на

Пекин. Писателските си изяви започва през 1936
г. с колекцията от есета „Запис на рисувани
мечти“ и поетичната антология „Градината
Хан“, която създава заедно с приятелите си от
Пекинския университет — Биен Джълин и Ли
Гуантиен. През 1938 г. отива в Янан. След 1949 г.
Хъ Цифан играе активна роля в литературния и
културен живот като член на Асоциацията на
писателите, редактор на „Народна литература
и литературна критика“, и учен в Академията за
социални науки.
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ХЪ ЦИФАН
В ЛУННАТА СВЕТЛИНА

Тази нощ ми обещава
        един сребърен сън —
като снежнобял гълъб,
        разперил крило във дъжда,
като бисерни лилии,
        в огледалото водно притихнали,
като крехко почукващи
        вледенени листа на дриандра
        по замръзнала стряха…
 
Чудя се, при вас, Меймей,
        дали има такива
водопади лъчи
        от лунно сребро разтопено?
Боя се, дали
        не са само кристалчета лед?
Ако моят сън беше лодка,
        да доплува по белия вятър,
        ще успее ли
да пробие нощта, окована от лед?
 

11 октомври 1931 г.
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СИН ДИ
(1912–2004)

СИН ДИ е китайски поет, критик и
преводач, от фамилията Дзянсу, роден през 1912
г. в Тиендзин. Истинското му име е Уан Синди.
През 1935 г. завършва Факултета за чужди езици
на университета Цинхуа в Пекин. През 1936 г.
отива да учи английска литература в
Единбургския университет. По това време Син
Ди среща Т. С. Елиът, Стивън Спендър и други
английски поети. Връща се в Китай през 1939 г. и
преподава в различни университети в Шанхай, а
по-късно работи в банка. След Втората
световна война сътрудничи в редактирането на
„Нова поезия“. След 1949 г. работи в
индустрията, като продължава да играе
активна роля на литературната и културна
сцена.
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СИН ДИ
ОТПЛАВАНЕ

Платната са вдигнати
и лодката тръгва към залеза.
Прозрачни и призрачни,
платната целуват
мъждивата гръд на водата,
като пеперуди,
черни и бели.
 
Луната сияе отгоре —
зелени змии
със сребърни перли играят.
От мачтата долита глас —
моряците питат попътния вятър
за времето и за звездите…

* * *

От сутрин до вечер,
от вечер до сутрин,
не можем отплава
отвъд хоризонта.
Нещата от вчера,
повтаряме днес,
без край, без начало
в един вечен цикъл…
 
Така и животът,
поток мимолетен,
се слива с безкрая —
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мъгла и вода…
 

август 1934 г., в морето
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ЦАЙ ЦИДЗЯО
(1918–2007)

ЦАЙ ЦИДЗЯО е китайски поет, роден в
Дзиндзян, провинция Фудзиен, през 1918 г. През
1938 г. отива да учи във факултета по
литература на Лусунската академия на
изкуствата в Янан. Работи като преподавател в
Колежа по литература и изкуства към
Обединения университет на северен Китай,
преподава и води изследователска група по
обучение в Института по литературно
лекторство на Пекинската асоциация на
китайските писатели, заема длъжностите
вицепрезидент, хоноруван президент и съветник
на Фудзиенската асоциация на писателите,
вицепрезидент на Китайското поетическо
дружество. Издал е поетичните сборници
„Отразяване“, „Защита“, „Двойни дъги“,
„Стихове, писани във Фудзиен“, „Срещу
вятъра“, „Пияна скала“, „Песен на Живота“,
„Избрани творби“, „Лирика“, „Стихотворения в
8 тома“ и други.
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ЦАЙ ЦИДЗЯО
МОЛИТВА

Аз се моля
        за вятър през знойното лято,
        за по-малко дъжд през зимата;
аз се моля
        за цъфтеж — в лилаво и червено;
аз се моля
        любовта
        да не бъде повече презирана,
        да се вдигнат падналите;
аз се моля
        за съчувствие — скърбящите
        да получат поне утешение,
        не — враждебност
        и смръщени погледи;
аз се моля
        водите на знанието
        да се вливат свободно
        в пълноводни потоци,
        не — заклеймявани
        при всеки завой;
аз се моля
        песни да бликат от всяко сърце,
        с незаглушени мелодии,
        не — ограничени от условности;
аз се моля
        да дойде денят,
        в който вече не ще има нужда
от подобни молитви!
 

1975 г.
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СУН ДЗИНСЮЕН
(Р. 1930)

СУН ДЗИНСЮЕН е съвременен китайски
поет, роден през 1930 г. Истинското му име е
Сун Йехъ. Неговата първа книга „Аз те очаквам“
излиза през 1950 г. Работи като редактор в
редица списания, свързани с изкуството, и е
продуктивен създател на лирична поезия.
Многобройните му заглавия включват дългата
поема „Син на Жълтата река“ (1979), „Сто
лирични стихотворения“ (1983) и „Жълта земя“
(1987).
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СУН ДЗИНСЮЕН
ОЧАКВАНЕ

Никой не забеляза
кога морето се оттегли,
оставяйки след себе си
една лодка без весла,
която вече не чува
нито грохота на вълните,
нито воя на бурния вятър —
тихо заседнала
в крайбрежния пясък,
самотна и безутешна.
 
Упорито тя чака,
чака приливът да се върне.
Едно й остава —
пак да я носи водата:
това е, все пак,
само една лодка…
 

Април 1980 г., Циндао
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ШУ ТИН
(Р. 1952)

ШУ ТИН е
псевдоним на Гун Пейю,
родена през 1952 г. в
Дзиндзян, провинция
Фудзиен. Тя е водеща
поетеса в Китай през
80-те години на
миналия век. По време
на Културната
революция е изпратена
да работи в бедните

селски райони, преди още да завърши
прогимназия. По-късно тя работи в циментова
фабрика и текстилен завод. Въпреки
преживяванията си от онова време, твърдата й
вяра в човешкия дух я довежда до поезията. Шу
Тин се свързва с групата „Мъгливи поети“ и
започва да публикува в „подземното“ списание
„Днес“. Поезията й засяга емоционалното
осъзнаване, с което поколението, доминирано от
Културната революция, се идентифицира. През
1979 г. публикува първата си поема, а през 1983 г.
е приета в Съюза на професионалните писатели
и по-късно става негов председател. От средата
на 1980 г. започва да експериментира с
модернизма. Поезията й обаче си остава
изразителна и подчертано женствена. Между
по-известните й стихосбирки са „Бригантини“
(1982), „Избрана поезия от Шу Тин и Гу Чън“
(1985), „Избрани стихове. Авторска колекция“
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(1994), „Мъгла в сърцето ми. Избрани стихове
от Шу Тин“ (1995). Носител е на национални
награди за поезия (1981; 1983).
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ШУ ТИН
МАЙКО

Прокарай бледи пръсти
в косата ми немирна.
Аз съм дете отново,
сграбчило полата ти.
С очи затворени
отчаяно се вкопчвам
в лика ти избледняващ,
но утрото нарязва
на ивици съня ми.
 
Прибрала съм
червения ти шал.
Ако го изпера, ще се изгуби
и леката следа от аромата
на твоята коса.
Майко,
безмилостен е пясъкът на времето,
и спомените също тъй засипва.
Дали ще смея да отворя някога
на раклата ти дървена капака?
 
Когато някога
убождах се на трънче,
аз можех да ти се изплача.
Сега не мога
даже да въздъхна,
макар и носейки
венец от тръни.
Едничка снимката ти ми остана.
Дори да можеше плачът ми
земята черна да пробие,
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не може тебе да събуди.
 
Страхувам се тук да напиша
познати думи на любов,
при все че писах много оди
за изгреви, морета и звезди.
Тъгата ми по тебе
е тиха и дълбока,
не като водопад,
не като бързей,
но е като забравен кладенец,
удавен в храсти и цветя,
където всеки звук
отеква във мълчание.
 

1 август 1975 г.
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ГУ ЧЪН
(1956–1993)

ГУ ЧЪН е
съвременен китайски
поет, един от най-
известните от групата
„Мъгливи поети“. Син
на военния поет Гу Гун,
той прекарва четири
години в отдалечен
край на провинция
Шандун по време на
културната революция

в Китай. Първият му сборник с поезия „Очите
на тъмнината“ е публикуван през 1986 г. От
средата на 80-те години неговите творби
стават все по-експериментални и той избягва
блестящата лиричност и сложни метафорични
построения от предишното си творчество.
Написва няколко дълги цикъла от сюити като
„Списъкът на Булин“, „Хвалебствени светове“ и
„Живак“. Гу Чън се самоубива в Нова Зеландия
през 1993 г., след като убива жена си Сиун Йе.
Неговата посмъртно издадена книга „Ин-ър“,
описва живота му в чужбина. Следните му книги
са издадени на английски: „Избрани стихове на
Гу Чън“ (1990), „Ин-ър: царството на
дъщерите“ (1995) и „Есета, интервюта,
спомени и непубликувани материали на Гу Чън“
(1999).
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ГУ ЧЪН
МЕХУРЧЕТА

Две малки въздушни мехурчета —
частици от морската пяна,
изплуваха от дълбините
на син океан от мечти…
 
Прозрачна, сребриста мъглица —
ефирна и лека омара,
полека нагоре се вдига,
люляна от морския бриз…
 
Подобно на малко дете,
отчаяно вкопчвам се в тебе,
а ти се изтръгваш по малко
и бавно стопяваш съвсем…
 
С безсилна тъга осъзнавам:
напразно се мъча да върна
отлитащо водно мехурче
обратно в реалния свят…
 

1980 г.
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ГУ ЧЪН
МИГВАНЕ

В това безумно време —
това са някои от моите

„отклонения“.

Аз имах твърди убеждения —
аз никога не мигвах.
 
Една дъга,
извита над фонтана,
будеше нежност
в погледа на пътника.
Аз мигнах —
и тя се превърна в змия,
криволичеща подло.
 
Един часовник,
от върха на църква,
броеше тихо
часовете и минутите.
Аз мигнах —
и той се превърна на кладенец,
който нямаше дъно.
 
Цветя червени,
разцъфтели на екрана,
танцуваха
под пролетния вятър.
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Аз мигнах —
и те се превърнаха в езеро,
пълно със кръв.
 
За да поддържам твърди
моите убеждения —
държа очите си
отворени широко.
 

1980 г.
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